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Hodnocení
1. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Autorka se v práci (str. 14) zmiňuje o nutnosti uvážlivé volit mezi funkčním, sémantickým a komunikativním  přístupem k překladu,  a slibuje, že „these strategies [...] will be discussed in greater detail later in the commentary,“ kde o nich však již nepadne ani slovo. Relevantní zdroje jsou použity jen kosmeticky. 
Ačkoliv jsem diplomantku i při poslední revizi před odevzdáním nabádal k doplnění, chybí v celém textu práce u jmen autorů odborné literatury alespoň krátké uvození, kdo který autor je a čím se zabývá. 

Obzvlášť odbytě působí podkapitola 1.1 History of Podcasting (str. 8-9). Autorka v ní za sebeve třech odstavcích řadí údaje o první rozhlasové hře [A] Comedy of Danger uvedené v Británii v r. 1924 (zdroj Hand and Tranor 2011, 16), nato o věhlasné Wellesově Válce světů uvedené v Británii r. 1938 (zdroj Hand and Tranor 2011, 22), a hned nato o Adamsově Stopařově průvodci vesmírem uvedeném u nás v r. 1989. Tento sled informací však nápadně připomíná celý jeden odstavec z české Wikipedie pojmenovaný Historie pod heslem Rozhlasová hra:

„Rozhlasové hře předcházely rozhlasové záznamy divadelních inscenací a fiktivní reportáže. První rozhlasovou hrou je patrně fiktivní reportáž Danger (tj. Nebezpečí) Richarda Hughese, vyprávějící o hornících, uvízlých v zavalené šachtě, kterou vysílala britská stanice BBC 15. ledna 1924. Obdobné techniky a témata byly v následujících letech hojně využívány, spadá do nich i patrně nejslavnější rozhlasová hra všech dob, adaptace Války světů Orsona Wellese z roku 1938, kterou údajně posluchači pokládali za skutečnou reportáž. V období před a po druhé světové válce se rozšířila válečná tematika, opět často pojímaná jako fiktivní reportáž. V poválečném období vznikla celá řada pozoruhodných původních rozhlasových her, jako rozhlasová hra vznikla také kultovní scifi Stopařův průvodce po Galaxii odDouglase Adamse (1978), která byla později převedena do podoby televizního seriálu, románové série a filmu. Překlad původní hry byl inscenován i v Česku. Řada jiných literárních děl byla také upravena do podoby rozhlasové hry, zpravidla brzy po vydání. Na vysílání rozhlasových her vznikly i specializované rozhlasové stanice (např. v Británii stanice BBC 3 a BBC 4, v Česku např. ČRo 3 – Vltava, specializované mimo rozhlasových her i na klasickou hudbu, rozhlasové hry ale vysílají i další stanice.“
Autorka ve třetím ze zmiňovaných odstavců píše: „Scripts written specifically for radio are not frequently translated into Czech. One of the few translated works is a well-known BBC radio drama, Hitchhiker’s Guide to the Galaxy (1978) by Douglas Adams. This satirical science fiction story was translated and broadcasted on Czech radio station Vltava in 1989, with Jiří Kvasnička and Jiří Lábus in the main roles (Panáček v říši mluveného slova 2005).“ 
Za prvé: první věta je nepodložený žvást. Do češtiny se naopak dosti hojně překládají divadelní hry, povídky, romány, i filmové scénáře, které jsou následně upraveny do podoby vhodné k odvysílání jako rozhlasové hry. Byl by to dokonce zajímavý námět na diplomovou práci. Pokud však svou formulací měla autorka na mysli tvrzení o překladu textů, které již v jazyce originálu byly autorem sepsány jako rozhlasová hra (nejde tedy např. o překlad úpravy románu, což je naprosto běžné), i zde je na omylu. Mezi takové přeložené původní  rozhlasové hry patří např: Dvorní koncert (1941), Tentýž čin (1961), Tomáš Adamsohn (1967),  Král a vězeň (1969), Jako štvaná zvěř (1976), Za ohradou (1983), Napumpuj mi mozek! (2017), Sakra – vedle (2017), Pornogeografie (2017) a mnohé další. I proto je autorčina zmínka o Adamsově hře ve shodě s Wikipedií podezřelá. A nakonec, celý citovaný odstavec, jak ho autorka sepsala, je logicky nesoudržný, neboť pokud autorka uvádí Adamsovu hru jako výjimečný příklad překladu jednoho ze„scripts written specifically for radio,“ nechť se obeznámí s faktem, že i v britském vysílání šlo o přepracování románu pro účely rozhlasu, a že u nás nebyl odvysílán překlad tohoto přepracování, nýbrž že nejprve byl do češtiny přeložen román a poté byl tento překlad upraven českým dramaturgem pro účely rozhlasu. A nakonec, uvedení zdroje Panáček v říši mluveného slova tak, jak je to provedeno v seznamu použitých zdrojů je nedostatečné, protože jde o blog, který má různé přispěvatele, kdežto autorka práce žádného z nich nezmiňuje. (Pro účely sepsání tohoto odstavce jsem čerpal ze stejného webu.)
Na str. 12 autorka probírá nárůst oblíbenosti podcastu slovy „The show gained popularity almost overnight in the summer of 2013, going from 150 thousand downloads in the first year to 10 million over the course of July and August.“ Z formulace  není jasné, o červenci a srpnu kterého roku je řeč. Rovněž není uveden zdroj. Mohla by, prosím, toto diplomantka upřesnit? 
F
2. Formulace cílů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

V práci se tvrdí, že se zaměří na „speakability“, kterou autorka definuje takto (11): „i.e. the fluency of the text, so it can be uttered in a natural manner and is pronounced with ease“. Uvedená definice by se dala akceptovat, pokud by se jednalo třeba o úpravu překladu románu do podoby rozhlasové hry. Metodologickou chybu spatřuji v tom, že vybrané kapitoly, které autorka překládá, jsou přepisem podcastu, tedy textu původně mluveného. Autorka však k tomuto přepisu přistupuje jako k textu výchozímu a ten překládá bez ohledu na to, že je přepisem řeči, která byla specificky a proměnlivě intonována, opatřena dramatickými pauzami , podkreslena hudbou,  a tento druhotný text překládá tak, aby se dal dobře přednášet. 
Zajímalo by mě, jak by se například autorka postavila k překladu věty z druhé epizody „Their slogan: ‘The view is literally breathtaking.’“, kterou přeložila jako „Jejich slogan zní: [...]“, kdyby vzala v potaz fakt, že v podcastu je uvozovací fráze intonována stoupajícím hlasem jako otázka.  Rovněž bych poprosil diplomantku o komentář k možnému překladu fráze „hot, hot, hot“ z pilotní epizody, s ohledem na její pronesení v podcastu. Rovněž bych autorku poprosil o komentář k přeloženému odstavci „Procházel jsem se po písečných dunách [...]“ a jeho vztahu k dikci, jíž je pronesen v podcastu.
Omyl rovněž spatřuji v žánrovém zařazení probíraného podcastu jako rozhlasové hry (radio drama).  Rád bych diplomantku poprosil, aby se nad svým tvrzením znovu zamyslela a zkusila u obhajob své stanovisko přehodnotit a podcast správně zařadit, nebo aby byla připravena své stanovisko obhájit tak, že dokáže vyjmenovat i jiné útvary rozhlasové tvorby a odůvodnit, proč není radno na zmiňovaný podcast nahlížet jinak. 


F
3. Teoretické aspekty komentáře. Návaznost na praktické příklady.

D
4. Praktické aspekty komentáře. Výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy.

V komentáři bylo možno probrat mnohem více úskalí, na která jsem diplomantku v průběhu psaní práce upozornil. 
D
5. Hodnocení kvality překladu. Překlad jako text v CJ (pravopisné, gramatické normy, koherence textu, srozumitelnost pro cílového čtenáře). Adekvátnost překladu (sémantická, stylistická, pragmatická stránka).
Můj komentář k uvedenému hodnocení se bude týkat pouze druhé přeložené kapitoly, jelikož k první kapitole jsem dal diplomantce v průběhu psaní práce již spoustu připomínek, nicméně ke druhé též.
Pravopisné chyby:

(Str. 20, ř. 5) – má být Navštívitelné místo Navštivitelné

(21, 1) – tři tečky neboli výpustka se neoddělují od předcházejícího textu mezerou 
(21, 19) – and above me, in the night sky přeloženo jako  a nad sebou na noční obloze; chybí interpunkce, která je nutná s ohledem na fakt, že stejná fráze se v originále vyskytuje i na začátku odstavce avšak bez interpunkce
(23, 8) – Občané na ní zapomenou má být na ni
Neporozumění originálu, špatný překlad, či neopodstatněný posun:

(20, 17) – shut down the town přeloženo jako uzavřít město – správně však je, že by bylo ve městě zavřeno, obchody ani úřady by neměly otevřeno, ne, že by se nesmělo do města ani z města

(20, 22) – and I remind you přeloženo jako a rád bych vám připomněl namísto což je, připomínám
(20, 23) – cartoonishly inacurrate Indian headdress přeloženo jako nevkusnou indiánskou čelenku
(20, 26-27) – He said that using ancient Indian magicks, he slipped through council security into the post office and observed that all letters and packages přeloženo jako Apačský stopař tvrdí, že proklouzlpřes bezpečnostní opatření dovnitř a zpozoroval, že balíky a dopisy; chybí překlad spojení  ancient Indian magicks a letters and packages jsou v opačném pořadí
(21, 1-2) – Can you believe this guy said he used “Indian magicks”? přeloženo jako No veřili byste, že opravdu tvrdí; pro vložení slova opravdu zde opravdu není žádný důvod
(21,8) – it’s nice to have a station pet přeloženojako je hezké mít na stanici zvířecího mazlíčka;navrhoval bych  je fajn
(21, 13) – brittle grass overgrown přeloženo jako přerostlou suchou travou; neopodstatněný posun

(21, 14-15) – Bitter taste of unripe peaches and a smell I could not place nor could I escape přeloženo jako kterou jsem nemohl zařadit; kterou jsem si nedokázal nikam zařadit
 (21, 24) – is asking all citizens to stop by the Night Vale Elementary School gymnasium tonight at seven for a brief questionnaire přeloženo jako aby se [...] dostavili [...] na krátký výslech; mělo by být ke krátkému, avšak questionnaire není výslech
(22, 5) – Armadillos, lizards, a few crows, that kind of thing. přeloženo jako Pásovci, ještěrky, nějaká ta vrána. A tak dále.; neopodstatněné rozdělení věty; proč ne a tak podobně/ a podobná havěť?
(22, 6) – Fortunately, the animals appear to be dead přeloženo jako Zvířata už jsou prý naštěstí mrtvá
(22, 12-13) – And hey, here’s a tip: Take your kid out and use the cloud’s constantly mutating hue to teach him or her the names of colors. přeloženo jako A tady máte další radu: Jděte s dětmi ven a využijte neustále se měnícího zbarvení mraku, abyste je naučily názvy barev. ; co třeba Ještě přidám jeden tip: Vytáhněte děti ven a využijte toho, jak se mrak žíhá, aby se naučily barvy. V češtině se totiž ptáme, zda dítě už umí barvy, ne zda umí názvy barev.
(22, 19) – McDaniels was pulled over for speeding last night, and the Secret Police became suspicious when he allegedly gave the officers a fake driver’s license for a five foot eight man named Frank Chen.  přeloženo jako Včera večer ho příslušníci Šerifovy tajné policie zastavili kvůli překročení rychlosti a pojali vůči němu podezření, když jim McDaniels údajně předložil falešný řidičský průkaz, který patřil metr sedmdesát vysokému muži jménem Frank Chen.; správně je překročení povolené rychlosti + když se jim falešným průkazem na jméno Frank Chen údajně prokázal jako metr sedmdesát vysoký muž, a to proto, že žádnému metr sedmdesát vysokému muži jménem Frank Chen takový falešný řidičský průkaz nemohl patřit, protože takový muž, jak polici zjistila, neexistuje
(22, 24-26) – Representatives from local civil rights organizations have protested that officers had no legal grounds to search the vehicle, but they ceded the point when reminded by Secret Police officials that přeloženo jako Zástupci místních občanskoprávních organizací namítali, že policisté neměli k prohledání vozidla oprávnění, s tím ale přestali, když jim policisté připomněli,;navrhuji námitku však stáhli. Navíc když jim policisté přopomněli  je chybně, neboť pod nadužívanými policisty splývají jak officers tak officials. Nadužívání je patrné i ve (23, 2) – Secret Police are asking for tips leading to the arrest of Hiram McDaniels. They remind you that, které bylo přeloženo jako Tajná policie žádá o informace, které by mohly vést k zatčení Hirama McDanielse. Policisté připomínají, že; lépe by bylo užít slov Policie připomíná, protože to nejspíš připomíná mluvčí a ne jednotliví policisté. Také bych se klonil k v češtině zavedenému k dopadení namísto k zatčení
(23, 6) – Collect five stamps, and you get stop sign immunity for one year přeloženo jako Nasbírejte pět razítek a získáte roční imunitu proti značce „Stop“!; I v češtině je radno zachovat stejný tvar sloves, neboli nasbírejte a získejte nebo Kdo nasbírá, ten získá. V českém dopravním značení nemáme značku „STOP“, máme hovorově stopku, což se zde nehodí, takže správně je užít „Stůj, dej přednost v jízdě!”
(23, 7) – And now, a look at the community calendar. přeloženo jako A teď se podíváme na kalendář společenských akcí; V češtině se díváme do kalendáře, avšak ještě lépe by bylo užít něco elegantnějšího typu A nyní pár okének z kalendáře nebo prolistovat apod.
(23, 8) – Saturday, the public library will be unknowable přeloženo jako V sobotu bude veřejná knihovna nepoznaná. Unknowable není unknown, nepoznatelný/ nepoznaný. Lépe se však třeba pokusit o hříčku, kterou čeština umožňuje bude k nepoznání.

(23, 19) – Na bake sale přeloženo jako charitativní prodej pečiva se neprodávají rohlíky ani chleba, ale sladké pečivo a cukrářské výrobky, česky pro účel překladu třeba cukroví.

(23, 21) – Proceeds will go to support neutron bomb development and deployment to our outer solar system allies. přeloženo jako Výdělek z prodeje. Nejde ovšem o výdělek, nýbrž o výtěžek z prodeje. Dále že půjde na pomoc [...] našim spojencům mimo sluneční soustavu. To je chybně hned dvakrát. Česky by bylo správně mimo naši sluneční soustavu, nicméně outer solar system je spolu s inner solar system to, co tvoří our solar system. Outer solar system začíná Jupiterem a končí Neptunem a kometami.
(23, 27) – Little League administration has announced that they will be goingahead with the game, although there will be an awning built over the field přeloženo jako Vedení juniorské baseballové ligy ohlásilo, že zápas sice bude pokračovat, ale nad hřiště umístí plátěnou střechu. Little League je americká organizace, která zaštiťuje vícero lig. Jedna z nich je Little League neboli Major Division, kde hrají chlapci a děvčata ve věku 9- 12 let. Stejná organizace zaštiťuje i Junior League, pro děti ve věku 13 -14 let. V českém baseballu máme mládežnické kategorie, které jsou: žákovská, kadetská a juniorská. V juniorské hraje mládež ve věku 15 -21 let. Aby se porozumění českému čtenáři nepomíchalo a dokázal si představit, kdo vlastně bude na hřišti, bylo by dobré přeložit Little League administration jako Vedení mládežnické baseballové ligy. Špatně přeloženo je rozhodně will be going ahead with the game, které znamená, že se zápas uskuteční. Špatným překladem je i plátěná střecha, tu mají kabriolety, nad hřištěm buď, natáhnou markýzu anebo řekněme alespoň plátěný přístřešek. Rovněž by znělo lépe ale že nad hřiště.

(24, 10) – It is nowjust a glowing spot in the distance, humming east to destinations unknown přeloženo jako a shučením míří do neznáma na východ. Navrhuji a s hučením míří na východ neznámo kam, jelikož takto věta neříká nic o tom, zda vypravěč ví nebo neví, co je na východě, jako by tomu mohlo být při čtení věty do neznáma na východ, ale pouze o tom, že někam na východ, jen nevíme kam.
 (24, 16) – and you can hardly imagine that there’s a world out there that might have anything else going on přeloženo jako  a sotva si dokážetepředstavit, že se v jiné části světa může dít něco jiného. Neobjasněný posun. 
(21, 17) – And then the Glow Cloud moves on, and you move on, and the event is behind you. přeloženo jako A pak se Zářící mrak přesune dál, a vy se přesunete dál, a necháte tu událost za sebou. Nezní česky, lépe něco jako A pak se přes vás Zářící mrak přenese, i vy se přes něj přenesete a necháte událost událostí. 
(24, 23) – Emotions that you don’t understand upon viewing a sunset přeloženo jako Pocity při západu slunce, které neumíme vysvětlit. Česky správně si neumíte vysvětlit. Navíc neopodstatněný posun v mluvnické osobě.
(24, 25) Lost pets unfound přeloženo jako Ztracení mazlíčci opět v nenávratnu. Unfound není slovní hříčka ale výraz znamenající ztracený, tudíž slovo opět není namístě.
(25, 1) Silence when there should be noise přeloženo jako Ticho tam, kde má být hluk. Neobjasněný posun. To samé o řádek níž.

(25, 5 -7) Provazy na uvázání oprátky – oprátka se váže jen z jednoho provazu. Provazy na pouštění draka – ten se pouští na šňůře nebo na provázku, s provazem by neletěl. Déšť padá v provazech – jde o seznam věcí, tudíž by mělo být  padající/ co padá
(25, 8 - 11) Rest Sleep End přeloženo jako Odpočiňte – to k sobě v češtině musí mít sponu si, Spěte – volil bych Spánek, Konec – kdyby se diplomantka držela linie, kterou si nastavila, tak by měla shodně překládat End jako sloveso, což ale neudělala a to je správně.
Šlo by přeložit lépe:

(20,21) – run directly at the cloud, shrieking and waving your arms přeloženo jako s křikem a máváním rukou – kostrbaté; zvážit třeba s křikem a rukama nad hlavou
(21,3) – Here’s something odd: přeloženo jako Tohle je opravdu zvláštní:; co třeba A teď jedna kuriozita:

(21,6) – If you pet him, he purrs přeloženo jako Když ho pohladíte, přede; co třeba zapřede/začne příst
(21, 27-28) – Remember:if you see something, say nothing, and drink to forget  přeloženo jako Nezapomeňte: když něco uvidíte, nemluvte o tom a pijte, abyste zapomněli; co třeba A pamatujte: pokud si něčeho všimnete, tak o tom pomlčte a běžte to zapít, abyste zapomněli
(21, 30) – which will now be the following: přeloženo jako bude odteď vypadat takto:; co třeba následovně:
(22, 3-4) – but John Peters, you know, the farmer?He reports that  přeloženo jako ale John Peters, však víte, ten farmář? Ten hlásí, že; navrhoval bych Tak ten hlásí, že
 (22, 10) – just bring along a good, strong umbrella přeloženo jako jen si s sebou vezměte pořádný, pevný deštník; co třeba bytelný 

(22, 15) – Sheriff’s Secret Police are searching for a fugitive named Hiram McDaniels přeloženo jako Šerifova tajná policie pátrá po uprchlíkovi jménem Hiram McDaniels: navrhoval bych po uprchlém Hiramu Danielsovi 
(22, 23) – the Secret Police searched McDaniels’s vehicle přeloženo jako prohledali McDanielsovo vozidlo; navrhuji McDanielsovi
(23, 16) – Z hlediska funkční větné perspektivy by bylo správně namísto kde kdysi stál jeho obchod užít kde kdysi jeho obchod stál

(23, 17) – The price is $50 per lesson přeloženo jako Cena jedné lekce je 50 dolarů. Lépe Jedna lekce vyjde na 50 dolarů

(23, 30) – a pee-stained enclosure at a local zoo přeloženo jako v počůraném výběhu; Lépe v močí prosáklém výběhu, jelikož ty fleky nejspíš nezmizí a nepřestanou čpět, pokud kdy uschnou
(24, 30) – A face half-seen, just before falling asleep přeloženo jako Tvář, napůl spatřená těsně před usnutím. Half-seen lze chápat jako indistinct. Tak proč ne třeba řešení operující se zřetelností?

(25, 3-4) – kostrbaté

(25, 13) – Men are from Mars, women from Venus; Earth is a hallucination; podcasts are dreams. přeloženo jako Muži jsou z Marsu, ženy z Venuše, Země je halucinace, podcaasty jsou sny. Proč nezkusit v češtině povedené spadli z Marsu​? Případně pochází?
Zvážit možnou alternativu:

(24, 2) – So far the Glow Cloud has not answered přeloženo jako Zářící mrak zatím neodpověděl; Zvážit zatím neodpovídá.
(24, 5) – And now, slaves of the Cloud, the weather přeloženo jako A nyní, otroci Mraku, následuje předpověď počasí; Zvážit, zda je nutné následuje

E-F
6. Prezentace výsledků, praktický přínos práce.

Klikni a piš komentář                                        
Autorka v práci neuvádí, že divadelní představení z dílny tvůrců podcastu , které je založeno na odvysílaných epizodách, již bylo v originále inscenováno v pražském Divadle U Hasičů v dubnu 2016.  V únoru 2019 se mají tvůrci v rámci světové tour do Prahy vrátit s novým představením. 
Autorka mlčí i o tom, že na internetových stránkách http://za-vilim-kruhem.blog.cz/ je od května 2018 k dispozici nekvalitní český překlad obou epizod od uživatelky Dark Lord Phouka. Na webu http://wtnv-transcripts.blogspot.com/ je k dispozici ještě méně zdařilý překlad obou epizod od uživatelky ClaralsAFangirl již ze srpna 2014. Na webu https://nightvalecz.blogspot.com je od podzimu r. 2015 dostupný špatný překlad od uživatele Night Vale CZ.  Praktickým přínosem práce může být tedy to, že předkládaný překlad je ze všech čtyř špatných ten nejlepší. 
?
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Klikni a piš komentář                                        
V poděkování mi diplomantka zkazila jméno, děkuji.
A
Další poznámky autora posudku:

Kdyby autorka odevzdala práci s překladem  takovým, jaký mi ho dodala s dostatečným  předstihem k posouzení, neváhal bych celou práci po přečtení jedné strany překladu s trpkým úsměvem zavřít. 
K překladu první epizody jsem jí tehdy učinil 133 poznámek. Přiznám se, že při posuzování odevzdané práce jsem překlad této kapitoly již znovu nečetl, jelikož jsem první den namátkou práci otevřel na str. 17, a první věta, kterou jsem si přečetl, používá špatnou předložkovou vazbu (ř. 18 – varují, že jeden z domků na nové výstavbě [...] neexistuje), což mě dostatečně odradilo. Doufám, že některé připomínky k první epizodě do výsledného překladu autorka zapracovala. S několikaměsíčním předstihem se mi dostalo posoudit i překlad druhé epizody. V tu chvíli jsem si udělal přes 120 poznámek, diplomantce jsem z nich však odhalil jen 31do očí bijících přešlapů a sdělil jsem jí, kolik poznámek navíc jsem si udělal pro sebe a o těch že případně napíšu v posudku, ať se nad svým řešením do té doby víc zamyslí. 

Autorka, dle mého soudu, umí lépe anglicky jak česky.  
Doplňující otázky k obhajobě:

Prosím diplomantku, aby se vyjádřila ke všem odstavcům  mého komentáře v bodě 1 a zodpověděla i otázku uvedenou na konci komentáře v bodě 1. Dále prosím, aby se diplomantka vyjádřila ke všem třem odstavcům v bodě 2 a zodpověděla otázky, které nastolují.
Závěrečné hodnocení:
Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň
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Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.

